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(E2.1) For now, it is on time, but the departure might
be delayed. Please understand it.
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BIEX
ERBLTIIEVNATTIHNED
HELOZREITHYET,

1-1
1-2
1-3

The restaurant
is not on the street but
It's on the second floor of Hayashi building.

2-1 HRELRFCROIFTVEIT2EBVET,

2-1 You can find Hayashi building easily.

31 FLEBEWSKRELZT—DITCHTIOT,

3-1 It's just next to a tall tower called TV tower.

4-1 &9 4-1 Perhaps

42 BERBLBEVETOT 4-2 it is written in Japanese.
4-3 SHoBEEELET, 4-3 So | write it for you.

5-1 £5T¥ 1., 5-1 |see.

6-1 EoAKEBLLV=FENTHDT
622 HEBHERLN-bEBNET R,

6-1
6-2

As you took a trouble to come here.
You should see Nagoya castle.
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The flights from Tokyo to Los Angels or to
Las Vegas on December twentieth are fully
booked.
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— What type of room would you like?
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— You can not see koala bears.
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It is ten minutes’ walk.

e JO0UOOODOOOOODOOO

- 00o0o0ooooo0ooo/oo/ooooo
oooooo

— You can find Hayashi building easily.
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— We can keep up to two bags for free.
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From the station. Yes.
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Lastly, could I have your credit number and
contact address, please?
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Perhaps, it is written in Japanese. So I
write it for you.
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